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PART ONE
DEFINITION OF THE
PRACTICE OF LAW AND ITS
REQUIREMENTS

ﺍﻝﺒﺎﺏ ﺍﻷﻭل
ﺘﻌﺭﻴﻑ ﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﻭﺸﺭﻭﻁ ﻤﺯﺍﻭﻝﺘﻬﺎ
:ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻷﻭﻝﻰ
ﻴﻘﺼﺩ ﺒﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﺍﻝﺘﺭﺍﻓﻊ ﻋﻥ ﺍﻝﻐﻴﺭ

Article 1:
As herein used, the phrase “law practice”
shall mean representation of third parties
before courts of law, the Board of
Grievances, and other committees as may be
set up pursuant to laws, decrees and decisions
to consider the cases falling within their
respective jurisdictions. It shall also mean
rendering consultancy services based on the
principles of Shari’ah and the rule of law.
Whoever practices this profession shall be
called a lawyer. Any person shall be entitled
to litigate for himself.

 ﻭﺍﻝﻠﺠﺎﻥ ﺍﻝﻤﺸﻜﻠﺔ ﺒﻤﻭﺠـﺏ،ﺃﻤﺎﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻜﻡ ﻭﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ
ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﻭﺍﻷﻭﺍﻤﺭ ﻭﺍﻝﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﻝﻨﻅﺭ ﺍﻝﻘﻀﺎﻴﺎ ﺍﻝﺩﺍﺨﻠﺔ ﻓـﻲ
،  ﻭﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﺍﻻﺴﺘﺸﺎﺭﺍﺕ ﺍﻝﺸﺭﻋﻴﺔ ﻭﺍﻝﻨﻅﺎﻤﻴﺔ، ﺍﺨﺘﺼﺎﺼﻬﺎ
 ﻭﻴﺤـﻕ ﻝﻜـل.ﻭﻴﺴﻤﻰ ﻤﻥ ﻴﺯﺍﻭل ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ ﻤﺤﺎﻤﻴـﹰﺎ
.ﺸﺨﺹ ﺃﻥ ﻴﺘﺭﺍﻓﻊ ﻋﻥ ﻨﻔﺴﻪ

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻨﻴﺔ

Article 2:
The Ministry of Justice shall prepare a
general list of the names of practicing lawyers
and another list of non-practicing lawyers, as
of the time of registration. The two lists shall
include the particulars specified by the
implementing regulations of this Code. The
Ministry of Justice shall transfer the name of
a lawyer who ceases to practice the
profession for a period exceeding one year
from the list of practicing lawyers to the list
of non-practicing lawyers subject to the
restrictions included in the implementing
regulations of this Code.

ﻻ ﻋﺎﻤﹰﺎ ﻝﻘﻴﺩ ﺃﺴـﻤﺎﺀ ﺍﻝﻤﺤـﺎﻤﻴﻥ
ﺘﻌﺩ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل ﺠﺩﻭ ﹰ
ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴﻴﻥ ﻭﺁﺨﺭ ﻝﻐﻴﺭ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴﻴﻥ ﺤﺴﺏ ﻭﻗـﺕ ﺘـﺎﺭﻴﺦ
 ﻭﻴﺠﺏ ﺃﻥ ﻴﺸﺘﻤل ﺍﻝﺠﺩﻭﻻﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﺒﻴﺎﻨﺎﺕ ﺍﻝﺘﻲ، ﺍﻝﺘﺴﺠﻴل
 ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل، ﺘﺤﺩﺩﻫﺎ ﺍﻝﻼﺌﺤﺔ ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺔ ﻝﻬﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
ﻨﻘل ﺍﺴﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﺫﻱ ﻴﺘﻭﻗﻑ ﻋﻥ ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ ﻤـﺩﺓ
ﺘﺯﻴﺩ ﻋﻠﻰ ﺴﻨﺔ ﻤﻥ ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤـﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴـﻴﻥ ﺇﻝـﻰ
ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﻏﻴﺭ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴﻴﻥ ﻭﻓﻕ ﻀﻭﺍﺒﻁ ﺘﺤـﺩﺩﻫﺎ
.ﺍﻝﻼﺌﺤﺔ ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺔ ﻝﻬﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ

١

Article 3:
A person who practices law shall have his
name included in the list of practicing
lawyers, and shall satisfy the following
requirements:
He must be a Saudi national.
(a)
However, a non-Saudi shall be entitled
to practice law subject to the terms of
agreements concluded between the
Kingdom and other countries.
(b)
He must be a holder of a degree from a
Shari’ah college or a bachelor of law
from one of the Kingdom’s
universities or an equivalent of any of
these degrees obtained from abroad, or
a post-graduate diploma of legal
studies from the Institute of Public
Administration.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ
ﻴﺸﺘﺭﻁ ﻓﻴﻤﻥ ﻴﺯﺍﻭل ﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﺃﻥ ﻴﻜـﻭﻥ ﺍﺴـﻤﻪ
 ﻭﻴﺸﺘﺭﻁ ﻓﻴﻤﻥ ﻴﻘﻴﺩ،ﻤﻘﻴﺩﹰﺍ ﻓﻲ ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴﻴﻥ
:ﺍﺴﻤﻪ ﺒﻬﺫﺍ ﺍﻝﺠﺩﻭل ﻤﺎ ﻴﺄﺘﻲ
 ﻭﻴﺠﻭﺯ ﻝﻐﻴﺭ ﺍﻝﺴـﻌﻭﺩﻱ، ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺴﻌﻭﺩﻱ ﺍﻝﺠﻨﺴﻴﺔ-ﺃ
ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﻁﺒﻘﹰﺎ ﻝﻤﺎ ﺘﻘﻀﻲ ﺒﻪ ﺍﻻﺘﻔﺎﻗﻴﺎﺕ ﺒﻴﻥ
.ﺍﻝﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻏﻴﺭﻫﺎ ﻤﻥ ﺍﻝﺩﻭل
ﻼ ﻋﻠﻰ ﺸـﻬﺎﺩﺓ ﻜﻠﻴـﺔ ﺍﻝﺸـﺭﻴﻌﺔ ﺃﻭ
 ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺤﺎﺼ ﹰ-ﺏ
ﺸﻬﺎﺩﺓ ﺍﻝﺒﻜﺎﻝﻭﺭﻴﻭﺱ ﺘﺨﺼﺹ ﺃﻨﻅﻤﺔ ﻤﻥ ﺇﺤﺩﻯ ﺠﺎﻤﻌﺎﺕ
 ﺃﻭ ﺩﺒﻠـﻭﻡ،ﺍﻝﻤﻤﻠﻜﺔ ﺃﻭ ﻤﺎ ﻴﻌﺎﺩل ﺃﻴﹰﺎ ﻤﻨﻬﻤﺎ ﺨﺎﺭﺝ ﺍﻝﻤﻤﻠﻜﺔ
ﺩﺭﺍﺴﺎﺕ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﻤﻥ ﻤﻌﻬﺩ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺎﻤﺔ ﺒﻌﺩ ﺍﻝﺤﺼـﻭل
.ﻋﻠﻰ ﺍﻝﺸﻬﺎﺩﺓ ﺍﻝﺠﺎﻤﻌﻴﺔ
 ﺃﻥ ﺘﺘﻭﺍﻓﺭ ﻝﺩﻴﻪ ﺨﺒﺭﺓ ﻓﻲ ﻁﺒﻴﻌﺔ ﺍﻝﻌﻤل ﻝﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﻘـل-ﺝ

(c)

He must have at least three years of
practical legal experience. This period may
be reduced to one year for a holder of a
Master’s degree in Shari’ah or in law, or an
equivalent of any of these degrees, or a
post-graduate diploma in law for the
graduates of a Shari’ah college. This
requirement shall not apply to a holder of a
doctorate in these fields of specialization.
(d)
He must be of good conduct and not under
interdiction.
(e)
He must not have been subjected to any
hadd (Qur’anic prescribed punishment) or
any other sentence in connection with a
crime that impugns integrity, except where
a minimum period of five years has expired
since execution of that sentence.
(f)
He must be a resident of the Kingdom.
The Minister of Justice shall cause to be prepared
a declaration form to be signed by the applicant
wherein he confirms that the requirements of
paragraphs stated in (d), (e), and (f) of this article
have complied with.

 ﻭﺘﺨﻔﺽ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺩﺓ ﺇﻝﻰ ﺴﻨﺔ ﻭﺍﺤـﺩﺓ، ﻋﻥ ﺜﻼﺙ ﺴﻨﻭﺍﺕ
،ﻝﻠﺤﺎﺼل ﻋﻠﻰ ﺸﻬﺎﺩﺓ ﺍﻝﻤﺎﺠﺴﺘﻴﺭ ﻓﻲ ﺍﻝﺸﺭﻴﻌﺔ ﺍﻹﺴـﻼﻤﻴﺔ
 ﺃﻭ ﺩﺒﻠﻭﻡ،ﺃﻭ ﻓﻲ ﺘﺨﺼﺹ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺃﻭ ﻤﺎ ﻴﻌﺎﺩل ﺃﻴﹰﺎ ﻤﻨﻬﻤﺎ
 ﻭﻴﻌﻔﻰ،ﺩﺭﺍﺴﺎﺕ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺒﺎﻝﻨﺴﺒﺔ ﻝﺨﺭﻴﺠﻲ ﻜﻠﻴﺔ ﺍﻝﺸﺭﻴﻌﺔ
ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺩﺓ ﺍﻝﺤﺎﺼل ﻋﻠﻰ ﺸﻬﺎﺩﺓ ﺍﻝﺩﻜﺘﻭﺭﺍﻩ ﻓﻲ ﻤﺠـﺎل
.ﺍﻝﺘﺨﺼﺹ
. ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺤﺴﻥ ﺍﻝﺴﻴﺭﺓ ﻭﺍﻝﺴﻠﻭﻙ ﻭﻏﻴﺭ ﻤﺤﺠﻭﺭ ﻋﻠﻴﻪ-ﺩ
ﺃﻻ ﻴﻜﻭﻥ ﻗﺩ ﺤﻜﻡ ﻋﻠﻴﻪ ﺒﺤﺩ ﺃﻭ ﺒﻌﻘﻭﺒﺔ ﻓﻲ ﺠﺭﻴﻤـﺔ-ﻫـ
 ﻤﺎ ﻝﻡ ﻴﻜﻥ ﻗﺩ ﻤﻀـﻰ ﻋﻠـﻰ،ﻤﺨﻠﺔ ﺒﺎﻝﺸﺭﻑ ﺃﻭ ﺍﻷﻤﺎﻨﺔ
.ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﺘﻨﻔﻴﺫ ﺍﻝﺤﻜﻡ ﺨﻤﺱ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗل
. ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﻘﻴﻤﹰﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻤﻠﻜﺔ-ﻭ
،ﻭﻴﻀﻊ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل ﺃﻨﻤﻭﺫﺝ ﺇﻗﺭﺍﺭ ﻴﻭﻗﻌﻪ ﻁﺎﻝﺏ ﺍﻝﻘﻴﺩ
ﻴﺘﻀﻤﻥ ﺇﻗﺭﺍﺭﻩ ﺒﺘﻭﺍﻓﺭ ﺍﻝﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝـﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓـﻲ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺍﺕ
. ﻭ( ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ،ﻫـ،)ﺩ

Article 4:
The provisions of paragraphs (b) and

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺭﺍﺒﻌﺔ
٢

(c) of Article 3 shall not apply to an ﺝ( ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻤـﻥ،ﻴﺴﺘﺜﻨﻰ ﻤﻥ ﺍﻝﻔﻘﺭﺘﻴﻥ )ﺏ
applicant who has previously practiced
as a judge in the Kingdom for a ﺴﺒﻘﺕ ﻝــﻪ ﻤﻤﺎﺭﺴﺔ ﺍﻝﻘﻀﺎﺀ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻤﻠﻜﺔ ﻝﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﻘل
minimum period of three years.
.ﻋﻥ ﺜﻼﺙ ﺴﻨﻭﺍﺕ
Article 5:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺨﺎﻤﺴﺔ
The application for registration shall
conform to the form specified in the ﻴﻘﺩﻡ ﻁﻠﺏ ﺍﻝﻘﻴﺩ ﻓﻲ ﺍﻝﺠﺩﻭل ﻭﻓـﻕ ﺃﻨﻤـﻭﺫﺝ ﺘﺤـﺩﺩﻩ
implementing regulations of this Code ﺍﻝﻼﺌﺤﺔ ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺔ ﻝﻬﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﺇﻝـﻰ ﻝﺠﻨـﺔ ﻗﻴـﺩ ﻭﻗﺒـﻭل
and shall be submitted to the “Lawyers
: ﻭﺘﺅﻝﻑ ﻤﻥ،ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ
Registration
and
Admission
Committee” that shall be formed as ( )ﺭﺌﻴﺴﹰﺎ. ﻭﻜﻴل ﻤﻥ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل ﻴﻌﻴﻨﻪ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل-١
follows:

 ﻤﻤﺜل ﻤﻥ ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ ﻻ ﺘﻘل ﺩﺭﺠﺘﻪ ﻋﻥ ﺍﻝﺩﺭﺠﺔ-٢

(1)

A deputy of the Ministry of ﺍﻝﻤﻌﺎﺩﻝﺔ ﻝﺭﺌﻴﺱ ﻤﺤﻜﻤـﺔ "ﺃ" ﻴﻌﻴﻨـﻪ ﺭﺌـﻴﺱ ﺩﻴـﻭﺍﻥ
Justice to be appointed by the
ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ
Minister of Justice, as Chairman. ()ﻋﻀﻭﹰﺍ

(2)

A representative of the Board of
 ﻴﻌﻴﻨــ،ـل ﻋـــﻥ ﺨﻤـــﺱ ﺴـــﻨﻭﺍﺕ
ﻻ ﺘﻘــ
Grievances whose rank shall not ـﻪ
be less than the rank of a Chief of ()ﻋﻀﻭﹰﺍ
.ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل
a Court of class A, to be
ﻭﺘﻘﻭﻡ ﺍﻝﺠﻬﺔ ﺍﻝﻤﻌﻨﻴﺔ ﺒﺘﺴﻤﻴﺔ ﻤﻥ ﻴﺤل ﻤﺤل ﺍﻝﻌﻀﻭ
appointed by the Chairman of
the Board of Grievances, as a  ﻭﺘﻜﻭﻥ ﺍﻝﻌﻀﻭﻴﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﻝﻤﺩﺓ ﺜﻼﺙ،ﻋﻨﺩ ﻏﻴﺎﺒﻪ
member.

 ﺃﺤﺩ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﻤﻤﻥ ﺃﻤﻀﻭﺍ ﻓﻲ ﻤﻤﺎﺭﺴﺔ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ ﻤﺩﺓ-٣

.ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻗﺎﺒﻠﺔ ﻝﻠﺘﺠﺩﻴﺩ ﻝﻤﺭﺓ ﻭﺍﺤﺩﺓ

(3)

A lawyer who has been practicing
law for a minimum period of five
years, to be appointed by the
Minister of Justice, as a member.

The competent authority shall name
a substitute in case of absence of a
member of this committee. The term of
membership of this committee shall be
three years renewable for another
term.

Article 6:
:ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺩﺴﺔ
The committee provided for in Article
5 shall meet with all members present, ﺘﻨﻌﻘﺩ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺨﺎﻤﺴـﺔ
and its decisions shall be adopted by ،ﺒﺤﻀﻭﺭ ﺠﻤﻴﻊ ﺃﻋﻀﺎﺌﻬﺎ ﻭﺘﺼﺩﺭ ﻗﺭﺍﺭﺍﺘﻬﺎ ﺒﺎﻷﻏﻠﺒﻴـﺔ
majority vote. The committee shall

٣

ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﺃﻥ ﺘﺘﺤﻘﻕ ﻤﻥ ﺘﻭﺍﻓﺭ ﺍﻝﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ

ensure that the provisions stated
herein have been complied with, and
shall decide on any application, if
complete, within a period not exceeding
thirty days from the date of filing. In
case of rejection of any application, the
reasons for such rejection must be
stated if so requested. An aggrieved
applicant may file an appeal with the
Board of Grievances within sixty days
from the date on which he is notified of
the decision adopted by this committee

ﻼ
 ﻭﺘﺒﺕ ﻓﻲ ﺍﻝﻁﻠﺏ ﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﻤﻜﺘﻤ ﹰ،ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
،ﺨﻼل ﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﺜﻼﺜﻴﻥ ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺘﻘﺩﻴﻤـﻪ
ﻭﻓﻲ ﺤﺎﻝﺔ ﺍﻝﺭﻓﺽ ﻴﺠﺏ ﺇﻴﻀﺎﺡ ﺍﻷﺴﺒﺎﺏ ﺇﺫﺍ ﻁﻠﺏ ﺇﻝﻴﻬﺎ
 ﻭﻴﺠﻭﺯ ﻝﺼﺎﺤﺏ ﺍﻝﻁﻠﺏ ﺍﻝﺘﻅﻠﻡ ﻝﺩﻯ ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ،ﺫﻝﻙ
.ﺨﻼل ﺴﺘﻴﻥ ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺇﺒﻼﻏﻪ ﺒﻘﺭﺍﺭ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ

Article 7:

:ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺒﻌﺔ

Following registration on the list, a
license to practice law shall be granted
pursuant to a resolution by the
Minister of Justice, in conformance
with the form specified in the
implementing regulations of this Code.
This license shall be valid for a term of
five years and may be renewed in
accordance with the conditions herein
provided for. Upon the issuance of a
license, the applicant shall pay a fee in
the amount of SR 2,000, and shall pay
SR1,000 for each renewal

ﻴﺼﺩﺭ ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ ﺒﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﺒﻌﺩ ﺍﻝﻘﻴﺩ ﻓـﻲ
ﺍﻝﺠﺩﻭل ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻥ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻷﻨﻤﻭﺫﺝ ﺘﺤﺩﺩﻩ ﺍﻝﻼﺌﺤﺔ
 ﻭﺘﻜﻭﻥ ﻤﺩﺘﻪ ﺨﻤـﺱ ﺴـﻨﻭﺍﺕ ﻗﺎﺒﻠـﺔ،ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺔ ﻝﻬﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
 ﻭﻴﺩﻓﻊ ﻁﺎﻝـﺏ،ﻝﻠﺘﺠﺩﻴﺩ ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻝﻠﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
،ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ ﺭﺴﻤﹰﺎ ﻗﺩﺭﻩ ﺃﻝﻔﺎ ﺭﻴﺎل ﻋﻨﺩ ﺇﺼـﺩﺍﺭ ﺍﻝﺘـﺭﺨﻴﺹ
.ﻭﺃﻝﻑ ﺭﻴﺎل ﻋﻨﺩ ﺍﻝﺘﺠﺩﻴﺩ

Article 8:
The Ministry of Justice shall notify
the courts of law, the Board of
Grievances, and the committees
referred to in Article 1 herein of the
names of lawyers who have been
registered in the list of practicing
lawyers,
immediately
upon
the
issuance or renewal of the license. A
list showing the names and addresses
of practicing lawyers shall be prepared
and kept at the court and at the Board
of Grievances. This list shall be
available for perusal by any interested
party.
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: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻤﻨﺔ
ﺘﺒﻠﻎ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل ﺍﻝﻤﺤﺎﻜﻡ ﻭﺩﻴـﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅـﺎﻝﻡ ﻭﺍﻝﻠﺠـﺎﻥ
ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ )ﺍﻷﻭﻝﻰ( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ ﺒﺄﺴـﻤﺎﺀ
ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻘﻴﺩﻴﻥ ﻓﻲ ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴـﻴﻥ ﻓـﻭﺭ
 ﻭﻴﻌﺩ ﻓـﻲ ﻤﻘـﺭ ﺍﻝﻤﺤﻜﻤـﺔ،ﺼﺩﻭﺭ ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ ﺃﻭ ﺘﺠﺩﻴﺩﻩ
ﻭﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅـﺎﻝﻡ ﺒﻴـﺎﻥ ﺒﺄﺴـﻤﺎﺀ ﺍﻝﻤﺤـﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴـﻴﻥ
. ﻭﻴﺠﺏ ﺘﻤﻜﻴﻥ ﻤﻥ ﻴﺭﻏﺏ ﺍﻻﻁﻼﻉ ﻋﻠﻴﻪ،ﻭﻋﻨﺎﻭﻴﻨﻬﻡ

Article 9:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ
A lawyer who ceases to practice the
profession for a period exceeding one year ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﺫﻱ ﻴﺘﻭﻗﻑ ﻋﻥ ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ ﻤﺩﺓ ﺘﺯﻴـﺩ
shall notify the Ministry of Justice in a form ﻋﻠﻰ ﺴﻨﺔ ﺃﻥ ﻴﺒﻠﻎ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل ﺒﺫﻝﻙ ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻷﻨﻤﻭﺫﺝ ﺘﺤـﺩﺩﻩ
to be specified by the implementing
.ﺍﻝﻼﺌﺤﺔ ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺔ ﻝﻬﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
regulations of this Code.
Article 10:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﻌﺎﺸﺭﺓ
A professional partnership for practicing law
may be formed by two or more of the lawyers ﻴﺠﻭﺯ ﺘﻜﻭﻴﻥ ﺸﺭﻜﺔ ﻤﻬﻨﻴﺔ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﺒﻴﻥ ﺍﺜﻨﻴﻥ ﺃﻭ ﺃﻜﺜﺭ ﻤﻥ
whose names are registered in the list subject ﺍﻝﻤﻘﻴﺩﻴﻥ ﻓﻲ ﺍﻝﺠﺩﻭل ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻝﻤﺎ ﻴﻘﻀﻲ ﺒـﻪ ﻨﻅـﺎﻡ ﺍﻝﺸـﺭﻜﺎﺕ
to the requirements of the Professional
.ﺍﻝﻤﻬﻨﻴﺔ
Partnerships Regulations.
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PART TWO
DUTIES AND RIGHTS OF LAWERS

ﺍﻝﺒﺎﺏ ﺍﻝﺜﺎﻨﻲ
.ﻭﺍﺠﺒﺎﺕ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﻭﺤﻘﻭﻗﻬﻡ

Article 11:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺤﺎﺩﻴﺔ ﻋﺸﺭﺓ
A lawyer shall practice the profession in
accordance with the Shari’ah and laws in ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﻤﻬﻨﺘﻪ ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻝﻸﺼـﻭل ﺍﻝﺸـﺭﻋﻴﺔ
force. He shall refrain from any act that ، ﻭﺍﻻﻤﺘﻨﺎﻉ ﻋﻥ ﺃﻱ ﻋﻤل ﻴﺨل ﺒﻜﺭﺍﻤﺘﻬﺎ،ﻭﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﻤﺭﻋﻴﺔ
compromises the dignity of the profession
.ﻭﺍﺤﺘﺭﺍﻡ ﺍﻝﻘﻭﺍﻋﺩ ﻭﺍﻝﺘﻌﻠﻴﻤﺎﺕ ﺍﻝﺼﺎﺩﺭﺓ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﺸﺄﻥ
and shall comply with the relevant rules and
instructions.
Article 12:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻨﻴﺔ ﻋﺸﺭﺓ
A lawyer shall not refer to personal matters
concerning his client’s adversary or ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﺘﻌﺭﺽ ﻝﻸﻤﻭﺭ ﺍﻝﺸﺨﺼـﻴﺔ
representative, and shall refrain from any  ﻭﻋﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻴﻤﺘﻨﻊ ﻋﻥ،ﺍﻝﺨﺎﺼﺔ ﺒﺨﺼﻡ ﻤﻭﻜﻠﻪ ﺃﻭ ﻤﺤﺎﻤﻴﻪ
offensive language or accusation, as may
.ﺍﻝﺴﺏ ﺃﻭ ﺍﻻﺘﻬﺎﻡ ﺒﻤﺎ ﻴﻤﺱ ﺍﻝﺸﺭﻑ ﻭﺍﻝﻜﺭﺍﻤﺔ
have a negative impact on integrity.
Article 13:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻋﺸﺭﺓ
Subject to Article 12, a lawyer may choose
whatever strategy he may deem appropriate ،ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓـﻲ ﺍﻝﻤـﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻨﻴـﺔ ﻋﺸـﺭﺓ
for defending the interests of his client and, in ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﺴﻠﻙ ﺍﻝﻁﺭﻴﻕ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﺭﺍﻫﺎ ﻨﺎﺠﺤﺔ ﻓﻲ ﺍﻝﺩﻓﺎﻉ
so doing, shall not be questioned in
connection with the content of his written or  ﻭﻻ ﺘﺠﻭﺯ ﻤﺴﺎﺀﻝﺘﻪ ﻋﻤـﺎ ﻴـﻭﺭﺩﻩ ﻓـﻲ، ﻋﻥ ﻤﻭﻜﻠﻪ
oral arguments.

.ﻤﺭﺍﻓﻌﺘﻪ ﻜﺘﺎﺒﻴﹰﺎ ﺃﻭ ﻤﺸﺎﻓﻬﺔ ﻤﻤﺎ ﻴﺴﺘﻠﺯﻤﻪ ﺤﻕ ﺍﻝﺩﻓﺎﻉ

Article 14:
(1) A lawyer shall not personally, or
through another lawyer, accept any
case or render any advice against his
present or former employer except
after the expiry of a minimum period
of five years from the date of
termination of his relation with that
employer.
(2) A lawyer who acts for a client on a
part-time basis pursuant to a contract
shall not accept any case or render any
advice against that client before the
expiry of three years following

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺭﺍﺒﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ
 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺒﻨﻔﺴﻪ ﺃﻭ ﺒﻭﺴﺎﻁﺔ ﻤﺤﺎﻡ ﺁﺨﺭ ﺃﻥ-١
ﻴﻘﺒل ﺃﻱ ﺩﻋﻭﻯ ﺃﻭ ﻴﻌﻁﻲ ﺃﻱ ﺍﺴﺘﺸﺎﺭﺓ ﻀﺩ ﺠﻬـﺔ
 ﺃﻭ ﻀﺩ ﺠﻬﺔ ﺍﻨﺘﻬﺕ ﻋﻼﻗﺘﻪ ﺒﻬﺎ ﺇﻻ ﺒﻌﺩ،ﻴﻌﻤل ﻝﺩﻴﻬﺎ
ﻤﻀﻲ ﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﻘل ﻋﻥ ﺨﻤﺱ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻤﻥ ﺘـﺎﺭﻴﺦ
.ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﻋﻼﻗﺘﻪ ﺒﻬﺎ
 ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﺫﻱ ﻴﻌﻤل ﻝﻤﻭﻜﻠﻪ ﺒﺼﻔﺔ ﺠﺯﺌﻴﺔ-٢
ﺒﻤﻭﺠﺏ ﻋﻘﺩ ﺃﻥ ﻴﻘﺒل ﺃﻱ ﺩﻋﻭﻯ ﺃﻭ ﻴﻌﻁﻲ ﺃﻱ ﺍﺴﺘﺸﺎﺭﺓ
.ﻀﺩ ﻤﻭﻜﻠﻪ ﻗﺒل ﻤﻀﻲ ﺜﻼﺙ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﺍﻝﻌﻘﺩ
٦

termination of that contract.

Article 15:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺨﺎﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭﺓ
A lawyer shall neither personally nor
through another lawyer agree to ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺒﻨﻔﺴﻪ ﺃﻭ ﺒﻭﺴﺎﻁﺔ ﻤﺤـﺎﻡ ﺁﺨـﺭ ﺃﻥ
represent an adversary of his client or ،ﻴﻘﺒل ﺍﻝﻭﻜﺎﻝﺔ ﻋﻥ ﺨﺼﻡ ﻤﻭﻜﻠﻪ ﺃﻭ ﺃﻥ ﻴﺒﺩﻱ ﻝﻪ ﺃﻱ ﻤﻌﻭﻨﺔ
otherwise provide him with any
ﻭﻝﻭ ﻋﻠﻰ ﺴﺒﻴل ﺍﻝﺭﺃﻱ ﻓﻲ ﺩﻋﻭﻯ ﺴﺒﻕ ﻝﻪ ﺃﻥ ﻗﺒل ﺍﻝﻭﻜﺎﻝﺔ
assistance, even in the form of an
opinion, in connection with a case that .ﻓﻴﻬﺎ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺩﻋﻭﻯ ﺫﺍﺕ ﻋﻼﻗﺔ ﺒﻬﺎ ﻭﻝﻭ ﺒﻌﺩ ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﻭﻜﺎﻝﺘﻪ
he has previously handled or in
connection with any other related
matter even after expiry of his power of
attorney.
Article 16:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺩﺴﺔ ﻋﺸﺭﺓ
Anyone who has been a judge prior to
practicing law shall not personally, or ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻤﻥ ﻜﺎﻥ ﻗﺎﻀﻴﹰﺎ ﻗﺒل ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤـﺎﺓ
through another lawyer, accept a case ﺃﻥ ﻴﻘﺒل ﺍﻝﻭﻜﺎﻝﺔ ﺒﻨﻔﺴﻪ ﺃﻭ ﺒﻭﺴﺎﻁﺔ ﻤﺤﺎﻡ ﺁﺨﺭ ﻓﻲ ﺩﻋـﻭﻯ
that has previously come before him.
.ﻜﺎﻨﺕ ﻤﻌﺭﻭﻀﺔ ﻋﻠﻴﻪ
Article 17:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺒﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ
Anyone who has previously provided an
opinion in connection with a certain case, ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻤﻥ ﺃﺒﺩﻯ ﺭﺃﻴﻪ ﻓﻲ ﻗﻀﻴﺔ ﺒﺼﻔﺘﻪ ﻤﻭﻅﻔـﹰﺎ ﺃﻭ
whether as an employee or an arbitrator or an
.ﻤﺤﻜﻤﹰﺎ ﺃﻭ ﺨﺒﻴﺭﹰﺍ ﺃﻥ ﻴﻘﺒل ﺍﻝﻭﻜﺎﻝﺔ ﻓﻲ ﺘﻠﻙ ﺍﻝﻘﻀﻴﺔ
expert, shall not accept that case.
Article 18:
The lawyers whose names are registered on
the list of practicing lawyers shall be
exclusively entitled to litigate on behalf of third
parties before courts of law or the Board of
Grievances or the committees referred to in
Article 1 hereunder. By way of exception, third
parties may be represented by the following:
(a) An attorney-in-fact in one to three
cases. If he has previously handled
three cases on behalf of three different
persons, he shall not be entitled to
represent any other party.
(b) Husbands, in-laws, or any next-of-kin
up to the fourth degree.
(c) A legal representative of a corporate
person.
(d) A trustee, a guardian, and an

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻤﻨﺔ ﻋﺸﺭﺓ
ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻘﻴﺩﻴﻥ ﻓـﻲ ﺠـﺩﻭل ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴـﻴﻥ ﺩﻭﻥ
 ﺤﻕ ﺍﻝﺘﺭﺍﻓﻊ ﻋﻥ ﺍﻝﻐﻴﺭ ﺃﻤﺎﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻜﻡ ﺃﻭ ﺩﻴﻭﺍﻥ- ﻏﻴﺭﻫﻡ
( ﺃﻭ ﺍﻝﻠﺠﺎﻥ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ )ﺍﻷﻭﻝـﻰ، ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ
 ﻭﺍﺴﺘﺜﻨﺎﺀ ﻤﻥ ﺫﻝﻙ ﻴﻘﺒل ﻝﻠﺘﺭﺍﻓﻊ ﻋـﻥ، ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
:ﺍﻝﻐﻴﺭ ﻤﻥ ﻴﺄﺘﻲ
 ﻓﺈﻥ ﺒﺎﺸﺭ، ﺃﻱ ﻭﻜﻴل ﻓﻲ ﻗﻀﻴﺔ ﻭﺍﺤﺩﺓ ﺇﻝﻰ ﺜﻼﺙ-ﺃ
ﺍﻝﻭﻜﻴل ﺜﻼﺙ ﻗﻀﺎﻴﺎ ﻋﻥ ﺜﻼﺜﺔ ﺃﺸﺨﺎﺹ ﻤﺘﻌﺩﺩﻴﻥ
.ﻻ ﺘﻘﺒل ﻭﻜﺎﻝﺘﻪ ﻋﻥ ﻏﻴﺭﻫﻡ
ﺏ_ ﺍﻷﺯﻭﺍﺝ ﺃﻭ ﺍﻷﺼﻬﺎﺭ ﺃﻭ ﺍﻷﺸـﺨﺎﺹ ﻤـﻥ ﺫﻭﻱ
.ﺍﻝﻘﺭﺒﻰ ﺤﺘﻰ ﺍﻝﺩﺭﺠﺔ ﺍﻝﺭﺍﺒﻌﺔ
٧

administrator of an endowment in
. ﺍﻝﻤﻤﺜل ﺍﻝﻨﻅﺎﻤﻲ ﻝﻠﺸﺨﺹ ﺍﻝﻤﻌﻨﻭﻱ-ﺝ
connection with their trusteeship,
guardianship, and administration cases.  ﺍﻝﻭﺼﻲ ﻭﺍﻝﻘﻴﻡ ﻭﻨﺎﻅﺭ ﺍﻝﻭﻗﻑ ﻓﻲ ﻗﻀﺎﻴﺎ ﺍﻝﻭﺼـﺎﻴﺔ-ﺩ
(e) An administrator of the public treasury
.ﻭﺍﻝﻘﻭﺍﻤﺔ ﻭﻨﻅﺎﺭﺓ ﺍﻝﻭﻗﻑ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﻘﻭﻤﻭﻥ ﻋﻠﻴﻬﺎ
with respect to matters within his
jurisdiction, pursuant to the law and  ﻤﺄﻤﻭﺭ ﺒﻴﺕ ﺍﻝﻤﺎل ﻓﻴﻤﺎ ﻫﻭ ﻤﻥ ﺍﺨﺘﺼﺎﺼﻪ ﺤﺴﺏ-ﻫـ
regulations.

.ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﻭﺍﻝﺘﻌﻠﻴﻤﺎﺕ

Article 19:
The courts of law, the Board of Grievances,
the committees referred to in Article 1 hereof,
government agencies, and the investigation
authorities shall facilitate the lawyer’s
discharge of his assignment, and shall enable
him to attend any interrogation and peruse any
relevant documents. His request shall not be
denied except for a valid reason.
Article 20:
A lawyer or an attorney-in-fact shall present the
original deed of his power of attorney or a
certified copy thereof to the court, the Board of
Grievances, or the committees referred to in
Article 1 hereof. These documents shall be
presented during the first hearing of the case.
Should the principal attend any hearing with his
lawyer, the clerk, or whoever is so acting shall
record that in the proper minutes, and this entry
shall constitute a power of attorney. If the lawyer
is in possession of a duly certified general power
of attorney entitling him to represent one of the
litigants, he shall be relieved from filing the
original deed, or he may present the original deed
and a copy thereof, and the judge shall verify that
copy against the original deed.
Article 21:
Each lawyer shall have one or more places of
business for handling the cases entrusted to his
care and shall notify the Ministry of Justice of
the address of his place of business and of any
change of address.
Article 22:
Upon expiration of a power of attorney, the
lawyer in charge of the case shall, on demand,
return to his principal the deed of power of
attorney and the original documentation.
However, if his fees have not been paid, he
shall be entitled to make copies, at the expense
of his principal, of all supporting documents,

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻋﺸﺭﺓ
ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺤﺎﻜﻡ ﻭﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ ﻭ ﺍﻝﻠﺠﺎﻥ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓـﻲ
ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ )ﺍﻷﻭﻝﻰ( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﻭﺍﻝﺩﻭﺍﺌﺭ ﺍﻝﺭﺴﻤﻴﺔ ﻭﺴـﻠﻁﺎﺕ
ﺍﻝﺘﺤﻘﻴﻕ ﺃﻥ ﺘﻘﺩﻡ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﺘﺴﻬﻴﻼﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﻘﺘﻀـﻴﻬﺎ ﺍﻝﻘﻴـﺎﻡ
 ﻭﺃﻥ ﺘﻤﻜﻨﻪ ﻤﻥ ﺍﻻﻁﻼﻉ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﻭﺤﻀـﻭﺭ،ﺒﻭﺍﺠﺒﻪ
. ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﺭﻓﺽ ﻁﻠﺒﺎﺘﻪ ﺩﻭﻥ ﻤﺴﻭﻍ ﻤﺸﺭﻭﻉ،ﺍﻝﺘﺤﻘﻴﻕ
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
ﻴﺠﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻭ ﺍﻝﻭﻜﻴل ﺃﻥ ﻴﻘﺩﻡ ﺃﺼل ﺘﻭﻜﻴﻠـﻪ ﺃﻭ
،ﺼﻭﺭﺓ ﻤﻨﻪ ﻤﺼﺩﻗﹰﺎ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻤﺤﻜﻤﺔ ﺃﻭ ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅـﺎﻝﻡ
،ﺃﻭ ﺍﻝﻠﺠﺎﻥ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ )ﺍﻷﻭﻝﻰ( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ
 ﻭﺇﺫﺍ ﺤﻀﺭ ﺍﻝﻤﻭﻜل،ﻓﻲ ﺃﻭل ﺠﻠﺴﺔ ﻴﺤﻀﺭ ﻓﻴﻬﺎ ﻋﻥ ﻤﻭﻜﻠﻪ
ﻤﻊ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻓﻲ ﺍﻝﺠﻠﺴﺔ ﺃﺜﺒﺕ ﻜﺎﺘﺏ ﺍﻝﻀﺒﻁ ﺃﻭ ﻤـﻥ ﻴﻘـﻭﻡ
.  ﻭﻗﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﻤﻘـﺎﻡ ﺍﻝﺘﻭﻜﻴـل،ﻤﻘﺎﻤﻪ ﺫﻝﻙ ﻓﻲ ﻤﺤﻀﺭ ﺍﻝﻀﺒﻁ
ﻭﺇﺫﺍ ﻜﺎﻥ ﺒﻴﺩ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺘﻭﻜﻴل ﻋﺎﻡ ﻤﺼـﺩﻕ ﻋﻠﻴـﻪ ﺭﺴـﻤﻴﹰﺎ
ﺒﺎﻝﻨﻴﺎﺒﺔ ﻋﻥ ﺃﺤﺩ ﺍﻝﺨﺼﻭﻡ ﻴﻌﻔﻰ ﻤﻥ ﺘﻘﺩﻴﻡ ﺃﺼـل ﺍﻝﺘﻭﻜﻴـل
 ﺃﻭ ﻴﻘﺩﻡ ﺃﺼل ﺍﻝﺘﻭﻜﻴـل،ﻭﻴﻜﺘﻔﻰ ﺒﺘﻘﺩﻴﻡ ﺼﻭﺭﺓ ﻤﺼﺩﻗﺔ ﻤﻨﻪ
.ﻤﻊ ﺼﻭﺭﺓ ﻤﻨﻪ ﻭﻴﻘﻭﻡ ﺍﻝﻘﺎﻀﻲ ﺒﺘﺼﺩﻴﻘﻬﺎ
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺤﺎﺩﻴﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
ﻋﻠﻰ ﻜل ﻤﺤﺎﻡ ﺃﻥ ﻴﺘﺨﺫ ﻝــﻪ ﻤﻘﺭﹰﺍ ﺃﻭ ﺃﻜﺜـﺭ ﻝﻤﺒﺎﺸـﺭﺓ
 ﻭﻋﻠﻴـﻪ ﺃﻥ ﻴﺸـﻌﺭ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌـﺩل،ﺍﻝﻘﻀﺎﻴﺎ ﺍﻝﻤﻭﻜل ﻋﻠﻴﻬﺎ
.ﺒﻌﻨﻭﺍﻥ ﻤﻘﺭﻩ ﻭﺒﺄﻱ ﺘﻐﻴﻴﺭ ﻴﻁﺭﺃ ﻋﻠﻴﻪ
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻨﻴﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻋﻨﺩ ﺍﻨﻘﻀﺎﺀ ﺍﻝﺘﻭﻜﻴل ﺃﻥ ﻴﺭﺩ ﻝﻤﻭﻜﻠـﻪ ﻋﻨـﺩ
 ﻭﻤﻊ ﺫﻝﻙ، ﻁﻠﺒﻪ ﺴﻨﺩ ﺍﻝﺘﻭﻜﻴل ﻭﺍﻝﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﻭﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻷﺼﻠﻴﺔ
ﻴﺠﻭﺯ ﻝـﻪ ﺇﺫﺍ ﻝﻡ ﻴﻜﻥ ﻗﺩ ﺤﺼل ﻋﻠﻰ ﺃﺘﻌﺎﺒﻪ ﺃﻥ ﻴﺴﺘﺨﺭﺝ ﻋﻠﻰ
ﻨﻔﻘﺔ ﻤﻭﻜﻠﻪ ﺼﻭﺭﹰﺍ ﻤﻥ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻝﻤﺤﺭﺭﺍﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﺘﺼـﻠﺢ ﺴـﻨﺩﹰﺍ
 ﻭﺃﻥ ﻴﺒﻘﻲ ﻝﺩﻴﻪ ﺍﻝﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﻭﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻷﺼﻠﻴﺔ ﺤﺘﻰ، ﻝﻠﻤﻁﺎﻝﺒﺔ
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and shall retain the original papers and
documents until the principal has paid the fees
due and the cost of making copies thereof. A
lawyer is not under any obligation to deliver to
his principal the drafts of the documents he has
filed with the court or any letters addressed to
him. However, he must, on demand, provide
his principal, at his principal’s expense, with
copies of these documents.

ﻴﺅﺩﻱ ﻝﻪ ﺍﻝﻤﻭﻜل ﺍﻷﺘﻌﺎﺏ ﺍﻝﺤﺎﻝـﺔ ﻭﻤﺼـﺭﻭﻓﺎﺕ ﺍﺴـﺘﺨﺭﺍﺝ

Article 23:
A lawyer shall not disclose any confidential
information which has been communicated to
him or of which he has become aware in the
course of practicing his profession even after
expiration of his power of attorney, unless such
non-disclosure constitutes a violation of a
Shari’ah requirement. Similarly, he shall not,
without a legitimate cause, decline to represent
his client before the case has been concluded..

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ

 ﻭﻻ ﻴﻠﺯﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﺴﻠﻡ ﻤﻭﻜﻠﻪ ﻤﺴﻭﺩﺍﺕ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ، ﺍﻝﺼﻭﺭ
 ﻭﻤﻊ ﺫﻝـﻙ، ﻭﻻ ﺍﻝﻜﺘﺏ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺓ ﺇﻝﻴﻪ، ﺍﻝﺘﻲ ﻗﺩﻤﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﺩﻋﻭﻯ
ﻴﺠﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﻌﻁﻲ ﻤﻭﻜﻠﻪ ﺼﻭﺭﹰﺍ ﻤﻥ ﻫﺫﻩ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ
.ﺀ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻝﻤﻭﻜل ﻭﻋﻠﻰ ﻨﻔﻘﺘﻪ ﺒﻨﺎ

ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﻔﺸﻲ ﺴﺭﹰﺍ ﺃﺅﺘﻤـﻥ ﻋﻠﻴـﻪ ﺃﻭ
 ﻤﺎ ﻝـﻡ،ﻋﺭﻓﻪ ﻋﻥ ﻁﺭﻴﻕ ﻤﻬﻨﺘﻪ ﻭﻝﻭ ﺒﻌﺩ ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﻭﻜﺎﻝﺘﻪ
 ﻜﻤﺎ ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻪ ﺒـﺩﻭﻥ، ﻴﺨﺎﻝﻑ ﺫﻝﻙ ﻤﻘﺘﻀﻰ ﺸﺭﻋﻴﹰﺎ
ﺴﺒﺏ ﻤﺸﺭﻭﻉ ﺃﻥ ﻴﺘﺨﻠﻰ ﻋﻤﺎ ﻭﻜل ﻋﻠﻴﻪ ﻗﺒـل ﺍﻨﺘﻬـﺎﺀ
.ﺍﻝﺩﻋﻭﻯ

Article 24:
A claim filed by a principal against his
lawyer in connection with the documents
deposited with that lawyer shall not be heard
after the expiry of a period of five years from
the date on which that lawyer completed his
assignment, except where such documents
have been claimed by registered mail, with an
acknowledgement of receipt, prior to expiry
of that period, in which case computation of
that period shall run from the date of receipt
of that mail.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺭﺍﺒﻌﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
ﻻ ﺘﺴﻤﻊ ﺩﻋﻭﻯ ﺍﻝﻤﻭﻜـل ﻓـﻲ ﻤﻁﺎﻝﺒـﺔ ﻤﺤﺎﻤﻴـﻪ
ﺒﺎﻷﻭﺭﺍﻕ ﻭﺍﻝﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﺍﻝﻤﻭﺩﻋﺔ ﻝﺩﻴﻪ ﺒﻌﺩ ﻤﻀﻲ ﺨﻤـﺱ
 ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻁﻠﺒﻬﺎ ﺍﻝﻤﻭﻜل، ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺍﻨﺘﻬﺎﺀ ﻤﻬﻤﺘﻪ
ﻗﺒل ﻤﻀﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺩﺓ ﺒﻜﺘﺎﺏ ﻤﺴﺠل ﻤﺼـﺤﻭﺏ ﺒﻌﻠـﻡ
 ﻓﻴﺒﺩﺃ ﺍﺤﺘﺴﺎﺏ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺩﺓ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺘﺴﻠﻡ ﻫﺫﺍ، ﺍﻝﻭﺼﻭل
.ﺍﻝﻜﺘﺎﺏ

Article 25:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺨﺎﻤﺴﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
A lawyer shall not be entitled to
purchase any or all of the disputed ﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﺸـﺘﺭﻯ ﻜـل ﺍﻝﺤﻘـﻭﻕ
rights in respect of which he was the
.ﻼ ﻋﻠﻴﻬﺎ
ﺍﻝﻤﺘﻨﺎﺯﻉ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺃﻭ ﺒﻌﻀﻬﺎ ﺍﻝﺘﻲ ﻴﻜﻭﻥ ﻭﻜﻴ ﹰ
appointed representative.
Article 26:
The lawyer’s fees and method of payment
shall be determined by agreement with his
client. If there was no such agreement, or if
the agreement was disputed or void, such fees
shall be assessed by the court that has
adjudicated that case, pursuant to a request by
either the lawyer or the client, consistent with

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺩﺴﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
ﺘﺤﺩﺩ ﺃﺘﻌﺎﺏ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻭﻁﺭﻴﻘﺔ ﺩﻓﻌﻬﺎ ﺒﺎﺘﻔﺎﻕ ﻴﻌﻘﺩﻩ ﻤﻊ
 ﻓﺈﺫﺍ ﻝﻡ ﻴﻜﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺍﺘﻔﺎﻕ ﺃﻭ ﻜﺎﻥ ﺍﻻﺘﻔﺎﻕ ﻤﺨﺘﻠﻔﹰﺎ، ﻤﻭﻜﻠﻪ
ﻼ ﻗﺩﺭﺘﻬﺎ ﺍﻝﻤﺤﻜﻤﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﻨﻅﺭﺕ ﻓﻲ ﺍﻝﻘﻀـﻴﺔ
ﻓﻴﻪ ﺃﻭ ﺒﺎﻁ ﹰ
ﺀ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻭ ﺍﻝﻤﻭﻜـل  ﺒﻨﺎ، ﻋﻨﺩ ﺍﺨﺘﻼﻓﻬﻤﺎ
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the effort expended by the lawyer and the ﺒﻤﺎ ﻴﺘﻨﺎﺴﺏ ﻤﻊ ﺍﻝﺠﻬﺩ ﺍﻝﺫﻱ ﺒﺫﻝﻪ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻭﺍﻝﻨﻔﻊ ﺍﻝـﺫﻱ
benefit obtained by the client. This rule shall
also apply to any subsidiary claim ensuing  ﻭﻴﻁﺒﻕ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﺤﻜﻡ ﻜﺫﻝﻙ ﺇﺫﺍ ﻨﺸﺄ ﻋﻥ.ﻋﺎﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﻭﻜل
from the original case.
.ﺍﻝﺩﻋﻭﻯ ﺍﻷﺼﻠﻴﺔ ﺃﻱ ﺩﻋﻭﻯ ﻓﺭﻋﻴﺔ
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Article 27:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺒﻌﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
A client shall be entitled to dismiss
his lawyer; however, he shall pay all  ﻭﻋﻠﻴـﻪ ﺃﻥ ﻴـﺩﻓﻊ ﻜﺎﻤـل، ﻝﻠﻤﻭﻜل ﺃﻥ ﻴﻌﺯل ﻤﺤﺎﻤﻴﻪ
the fees agreed upon if it is established ﺍﻷﺘﻌﺎﺏ ﺍﻝﻤﺘﻔﻕ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺇﺫﺍ ﺜﺒﺕ ﺃﻥ ﺍﻝﻌﺯل ﺒﺴـﺒﺏ ﻏﻴـﺭ
that such dismissal was without valid
 ﻤﺎ ﻝﻡ ﺘﺭ ﺍﻝﻤﺤﻜﻤﺔ ﺍﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﺒﻨﻅﺭ ﺍﻝﻘﻀﻴﺔ ﻏﻴﺭ، ﻤﺸﺭﻭﻉ
cause, except where the competent
.ﺫﻝﻙ ﺒﺎﻝﻨﺴﺒﺔ ﻝﻠﻌﺯل ﻭﻜﺎﻤل ﺍﻷﺘﻌﺎﺏ
court decides otherwise with respect to
such dismissal or to the full payment of
the fees.
Article 28:
In case of death of the lawyer, and if his
heirs and the client fail to agree on the fees,
the competent court shall assess such fees
consistent with the effort exerted by the
deceased, the benefit obtained by the client,
the stage of the proceedings, and the
concluded agreement.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻤﻨﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ
ﻓﻲ ﺤﺎﻝﺔ ﻭﻓﺎﺓ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻭﻋﺩﻡ ﺍﺘﻔﺎﻕ ﺍﻝﻭﺭﺜﺔ ﻭﺍﻝﻤﻭﻜـل
ﻋﻠﻰ ﺘﺤﺩﻴﺩ ﺍﻷﺘﻌﺎﺏ ﺘﻘﺩﺭ ﺍﻝﻤﺤﻜﻤﺔ ﺍﻝﺘـﻲ ﻨﻅـﺭﺕ ﻓـﻲ
ﺍﻝﻘﻀﻴﺔ ﺃﺘﻌﺎﺒﻪ ﻓﻲ ﻀﻭﺀ ﺍﻝﺠﻬﺩ ﺍﻝﻤﺒﺫﻭل ﻭﺍﻝﻨﻔﻊ ﺍﻝﺫﻱ ﻋﺎﺩ
ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﻭﻜل ﻭﺍﻝﻤﺭﺤﻠﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﺒﻠﻐﺘﻬـﺎ ﺍﻝﻘﻀـﻴﺔ ﻭﺍﻻﺘﻔـﺎﻕ
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.ﺍﻝﻤﻌﻘﻭﺩ

ﺍﻝﺒﺎﺏ ﺍﻝﺜﺎﻝﺙ
ﺘﺄﺩﻴﺏ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻭﻥ

PART THREE
DISCIPLINARY ACTION
Article 29:
First: The name of a lawyer shall be struck
from the list and his license revoked in case a
hadd (Qur’anic prescribed punishment) or
any other punishment in connection with a
crime that impugns integrity has been entered
against him.
Second: Without prejudice to a claim

 ﻴﺸﻁﺏ ﺍﺴﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻤﻥ ﺍﻝﺠﺩﻭل ﻭﻴﻠﻐﻰ ﺘﺭﺨﻴﺼـﻪ:ﻻ
ﺃﻭ ﹰ
ﺇﺫﺍ ﺤﻜﻡ ﻋﻠﻴﻪ ﺒﺤﺩ ﺃﻭ ﺒﻌﻘﻭﺒﺔ ﻓـﻲ ﺠﺭﻴﻤـﺔ ﻤﺨﻠـﺔ
.ﺒﺎﻝﺸﺭﻑ ﺃﻭ ﺍﻷﻤﺎﻨﺔ
 ﻤﻊ ﻋﺩﻡ ﺍﻹﺨﻼل ﺒﺩﻋﻭﻯ ﺍﻝﺘﻌـﻭﻴﺽ ﻝﻤـﻥ ﻝﺤﻘـﻪ:ﺜﺎﻨﻴﹰﺎ

for compensation by any aggrieved
 ﻴﻌﺎﻗﺏ ﻜـل ﻤﺤـﺎﻡ،ﻀﺭﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺩﻋﻭﻯ ﺃﺨﺭﻯ
party or to any other claim, any lawyer
 ﺃﻭ،ﻴﺨﺎﻝﻑ ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﺃﻭ ﻻﺌﺤﺘﻪ ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻴـﺔ
who violates the provisions of this
Code or its implementing regulations, ﻼ ﻴﻨﺎل ﻤـﻥ
 ﺃﻭ ﻴﺭﺘﻜﺏ ﻋﻤ ﹰ،ﻴﺨل ﺒﻭﺍﺠﺒﺎﺘﻪ ﺍﻝﻤﻬﻨﻴﺔ
or commits a breach of his professional
:ﺸﺭﻑ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ ﺒﺈﺤﺩﻯ ﺍﻝﻌﻘﻭﺒﺎﺕ ﺍﻵﺘﻴﺔ
duties or any act as may be
. ﺍﻹﻨﺫﺍﺭ-ﺃ
incompatible with the professional
standards shall be subject to one of the
.ﺏ_ ﺍﻝﻠﻭﻡ
following sanctions.
ﺝ_ ﺍﻹﻴﻘﺎﻑ ﻋﻥ ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ ﻝﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﺘﺠـﺎﻭﺯ ﺜـﻼﺙ
(a) Warning.
(b) Reprimand.
.ﺴﻨﻭﺍﺕ
(c) Suspension of practice for a
period not exceeding three years.
. ﺸﻁﺏ ﺍﻻﺴﻡ ﻤﻥ ﺍﻝﺠﺩﻭل ﻭﺇﻝﻐﺎﺀ ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ-ﺩ
(d) Striking his name off the list and
revoking his license.
Article 30:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
The Public Prosecutor shall, either of his
own accord or pursuant to instructions by ﻴﺭﻓﻊ ﺍﻝﻤﺩﻋﻲ ﺍﻝﻌﺎﻡ ﺍﻝﺩﻋﻭﻯ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴﺒﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﻤﻥ
the Minister of Justice or any court of law ﺀ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺏ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل ﺃﻭ ﺃﻱ ﻤﺤﻜﻤﺔ ﺘﻠﻘﺎﺀ ﻨﻔﺴﻪ ﺃﻭ ﺒﻨﺎ
or the Board of Grievances or any of the
committees referred to in Article 1 of this  ﺃﻭ ﺃﻱ ﻤﻥ ﺍﻝﻠﺠﺎﻥ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬـﺎ ﻓـﻲ، ﺃﻭ ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ
Code, initiate disciplinary proceedings
.ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ )ﺍﻷﻭﻝﻰ( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
against the said lawyer.

Article 31:
The Minister of Justice shall, pursuant to a
resolution, set up one or more committees to
consider the imposition of the sanctions
provided for in Article 29 hereof.
This committee shall be called “the
Disciplinary Board”, and it shall consist of a
judge and two experts, one of whom is to be
selected from the class of lawyers who have
been practicing the profession for a minimum
period of ten years. The Minister of Justice
shall appoint one of the board members to act
as Chairman. Membership of this Board shall

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺤﺎﺩﻴﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
ﻴﺸﻜل ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل ﺒﻘﺭﺍﺭ ﻤﻨﻪ ﻝﺠﻨﺔ ﺃﻭ ﺃﻜﺜﺭ ﻝﻠﻨﻅﺭ ﻓﻲ
ﺘﻭﻗﻴﻊ ﺍﻝﻌﻘﻭﺒﺎﺕ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴﺒﻴﺔ ﺍﻝﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓـﻲ ﺍﻝﻤـﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴـﻌﺔ
، " ﻭﺘﺴـﻤﻰ "ﻝﺠﻨـﺔ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴـﺏ،ﻭﺍﻝﻌﺸﺭﻴﻥ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
ﻭﺘﻜﻭﻥ ﻤﻥ ﻗﺎﺽ ﻭﺍﺜﻨﻴﻥ ﻤﻥ ﺃﻫل ﺍﻝﺨﺒﺭﺓ ﺃﺤﺩﻫﻤﺎ ﻤﻥ ﻓﺌﺔ
ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﺫﻴﻥ ﺃﻤﻀﻭﺍ ﻓﻲ ﻤﻤﺎﺭﺴﺔ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ ﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﻘـل
 ﻭﻴﺨﺘﺎﺭ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌـﺩل ﻤـﻥ ﺒﻴـﻨﻬﻡ، ﻋﻥ ﻋﺸﺭ ﺴﻨﻭﺍﺕ
 ﻭﺘﻜﻭﻥ ﺍﻝﻌﻀﻭﻴﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻠﺠﻨـﺔ ﻝﻤـﺩﺓ ﺜـﻼﺙ،ﺭﺌﻴﺴﺎﹰ

١٢

.ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻗﺎﺒﻠﺔ ﻝﻠﺘﺠﺩﻴﺩ ﻝﻤﺭﺓ ﻭﺍﺤﺩﺓ

be for a term of three years and shall be
renewable for a similar period.

The meetings of the Board shall be attended  ﻭﺘﺼـﺩﺭ،ﻭﺘﻨﻌﻘﺩ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﺒﺤﻀﻭﺭ ﺠﻤﻴﻊ ﺃﻋﻀـﺎﺌﻬﺎ
by all members and its decisions shall be taken
by majority vote. These decisions shall be  ﻭﺘﻜﻭﻥ ﻗﺭﺍﺭﺍﺘﻬﺎ ﻗﺎﺒﻠﺔ ﻝﻠﻁﻌﻥ ﺃﻤـﺎﻡ،ﻗﺭﺍﺭﺍﺘﻬﺎ ﺒﺎﻷﻏﻠﺒﻴﺔ
appealable to the Board of Grievances within
sixty days from the date of notifying the lawyer ﺩﻴﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ ﺨﻼل ﺴﺘﻴﻥ ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺇﺒﻼﻍ ﻗﺭﺍﺭ
concerned of the sanctions imposed on him.
.ﺍﻝﻌﻘﻭﺒﺔ ﻝﻤﻥ ﺼﺩﺭ ﻀﺩﻩ

Article 32:
The lawyer shall be summoned to
appear before the Disciplinary Board.
This summons shall give a short
account of the violation of which he is
charged and of the evidence thereof, at
least fifteen days prior to the date set
for the hearing.
The lawyer may
appear in person or be represented by
another lawyer.
The Disciplinary
Board may require his personal
appearance, and if he fails to appear
after having been summoned twice, the
Board may issue a default decision.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻨﻴﺔ ﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
ﻴﺒﻠﻎ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺒﺎﻝﺤﻀﻭﺭ ﺃﻤﺎﻡ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴﺏ ﺒﺨﻁـﺎﺏ
،ﺭﺴﻤﻲ ﺘﺒﻴﻥ ﻓﻴﻪ ﺍﻝﻤﺨﺎﻝﻔﺔ ﺍﻝﻤﻨﺴﻭﺒﺔ ﺇﻝﻴﻪ ﻭﺃﺩﻝﺘﻬﺎ ﺒﺈﻴﺠـﺎﺯ
ﻭﺫﻝﻙ ﻗﺒل ﻤﻭﻋﺩ ﺍﻝﺠﻠﺴﺔ ﺍﻝﻤﺤﺩﺩﺓ ﺒﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﻘل ﻋﻥ ﺨﻤﺴﺔ
 ﻭﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﺤﻀﺭ ﺒﻨﻔﺴﻪ ﺃﻭ ﻴﻭﻜـل،ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤﺎﹰ
 ﻭﻝﻠﺠﻨﺔ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴﺏ ﺃﻥ ﺘﺄﻤﺭ ﺒﺤﻀﻭﺭﻩ ﺸﺨﺼﻴﹰﺎ،ﻤﺤﺎﻤﻴﹰﺎ ﻋﻨﻪ
 ﻭﺇﺫﺍ ﺘﺨﻠﻑ ﻋﻥ ﺍﻝﺤﻀﻭﺭ ﺒﻌﺩ ﺇﺒﻼﻏﻪ ﻤﺭﺘﻴﻥ ﺠﺎﺯ،ﺃﻤﺎﻤﻬﺎ
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.ﻝﻠﺠﻨﺔ ﺇﺼﺩﺍﺭ ﻗﺭﺍﺭﻫﺎ ﻏﻴﺎﺒﻴﹰﺎ

Article 33:
The decision of the Disciplinary Board shall
be issued after the prosecution and lawyer’s
defense have been heard. The reasoning for
such decision must be stated. The decision and
the reasoning thereof shall be read out in full in
a closed session. The Ministry of Justice shall,
within fifteen days from the effective date of
the final decision, notify the courts of law, the
Board of Grievances and the competent
authorities of that decision. Such decisions
shall be kept in a special register. In all cases,
disciplinary actions shall be communicated by a
member of the Disciplinary Board. Delivery of
a copy of the decision to the lawyer concerned
in an official manner shall be treated as
adequate notice.
When the decision has
become final, whether it be striking off the
lawyer’s name from the list or suspension of his
practice, only the decision thereof shall be
published, at the lawyer’s expense, in one or
more of the papers issued in the locality of the
lawyer’s place of business. Should there be no
paper in that locality, it shall be published in a
paper in the nearest locality.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
ﻴﺼﺩﺭ ﻗﺭﺍﺭ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴﺏ ﺒﻌﺩ ﺴﻤﺎﻉ ﺍﻻﺘﻬﺎﻡ ﻭﺩﻓـﺎﻉ
 ﻭﺍﻥ ﺘﺘﻠـﻰ،  ﻭﻴﺠﺏ ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﺍﻝﻘﺭﺍﺭ ﻤﺴـﺒﺒﹰﺎ،ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ
 ﻭﺘﺒﻠﻎ ﻭﺯﺍﺭﺓ،ﺃﺴﺒﺎﺒﻪ ﻜﺎﻤﻠﺔ ﻋﻨﺩ ﺍﻝﻨﻁﻕ ﺒﻪ ﻓﻲ ﺠﻠﺴﺔ ﺴﺭﻴﺔ
ﺍﻝﻌﺩل ﻤﻨﻁﻭﻕ ﺍﻝﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻝﻨﻬﺎﺌﻴﺔ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻤﺤـﺎﻜﻡ ﻭﺩﻴـﻭﺍﻥ
ﺍﻝﻤﻅﺎﻝﻡ ﻭﺍﻝﺠﻬﺎﺕ ﺍﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﺨﻼل ﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ
 ﻭﺘﺒﻠﻎ، ﻭﻴﺘﺨﺫ ﻝﻬﺫﻩ ﺍﻝﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﺴﺠل ﺘﻘﻴﺩ ﻓﻴﻪ،ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻨﻔﺎﺫﻫﺎ

،ﺍﻝﻘﺭﺍﺭﺍﺕ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﺤﻭﺍل ﻋﻠﻰ ﻴﺩ ﻤﺤﻀـﺭ
ﻭﻴﻘﻭﻡ ﻤﻘﺎﻡ ﺍﻝﺘﺒﻠﻴﻎ ﺘﺴﻠﻴﻡ ﺼﻭﺭﺓ ﺍﻝﻘﺭﺍﺭ ﺇﻝﻰ ﺍﻝﻤﺤـﺎﻤﻲ
 ﻭﺇﺫﺍ ﺃﺼﺒﺢ ﺍﻝﻘـﺭﺍﺭ.ﺼﺎﺤﺏ ﺍﻝﺸﺄﻥ ﺒﺎﻝﻁﺭﻕ ﺍﻝﻨﻅﺎﻤﻴﺔ
ﻨﻬﺎﺌﻴﹰﺎ ﺒﺸﻁﺏ ﺍﻻﺴﻡ ﻤﻥ ﺍﻝﺠﺩﻭل ﺃﻭ ﺍﻹﻴﻘﺎﻑ ﻋﻥ ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ
 ﻓﻴﻨﺸﺭ ﻤﻨﻁﻭﻗﻪ ﻓﻘﻁ ﻓﻲ ﺼﺤﻴﻔﺔ ﺃﻭ ﺃﻜﺜﺭ ﻤـﻥ،ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ
 ﻓـﺈﻥ ﻝـﻡ،ﺍﻝﺼﺤﻑ ﺍﻝﺼﺎﺩﺭﺓ ﻓﻲ ﻤﻨﻁﻘﺔ ﻤﻘﺭ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ
ﻴﻜﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺼﺤﻴﻔﺔ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻨﻁﻘﺔ ﻓﻔﻲ ﺍﻝﺼﺤﻴﻔﺔ ﺍﻝﺼﺎﺩﺭﺓ
. ﻭﺫﻝﻙ ﻋﻠﻰ ﻨﻔﻘﺘﻪ،ﻓﻲ ﺃﻗﺭﺏ ﻤﻨﻁﻘﺔ ﻝﻪ

Article 34:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺭﺍﺒﻌﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
After having been notified or provided
with a copy of a default decision, the ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻥ ﻴﻌﺘﺭﺽ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻘـﺭﺍﺭ ﺍﻝﻐﻴـﺎﺒﻲ
lawyer concerned shall have fifteen ﺍﻝﺫﻱ ﻴﺼﺩﺭ ﺒﺤﻘﻪ ﺨﻼل ﺨﻤﺴﺔ ﻋﺸﺭ ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ ﺘـﺎﺭﻴﺦ
days to appeal. The appeal shall be
addressed to the Chairman of the  ﻭﻴﻘـﺩﻡ ﺍﻻﻋﺘـﺭﺍﺽ ﻤـﻥ،ﺘﺒﻠﻴﻐﻪ ﺃﻭ ﺘﺴﻠﻡ ﺼﻭﺭﺓ ﻤﻨﻪ
Disciplinary Board, either by the
.ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻭ ﻭﻜﻴﻠﻪ ﺇﻝﻰ ﻝﺠﻨﺔ ﺍﻝﺘﺄﺩﻴﺏ ﺒﻭﺴﺎﻁﺔ ﺭﺌﻴﺴﻬﺎ
lawyer concerned or through his
representative.
Article 35:
Upon suspending a lawyer from practicing
law, his name shall be transferred from the
list of practicing lawyers to the list of nonpracticing lawyers. A suspended lawyer shall
not be entitled to conduct his practice
throughout the duration of suspension, failing
which his name may be struck off the
lawyers’ list and his license may be revoked.
The Minister of Justice may, pursuant to a

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺨﺎﻤﺴﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
ﻴﺘﺭﺘﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻴﻘﺎﻑ ﻋﻥ ﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﻨﻘـل
ﺍﺴﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﻤﻭﻗﻭﻑ ﻤﻥ ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴـﻴﻥ
 ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ.ﺇﻝﻰ ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﻏﻴﺭ ﺍﻝﻤﻤﺎﺭﺴﻴﻥ
 ﻭﺇﺫﺍ ﺨﺎﻝﻑ ﺫﻝﻙ،ﺍﻝﻤﻭﻗﻭﻑ ﻓﺘﺢ ﻤﻜﺘﺒﻪ ﻁﻭﺍل ﻤﺩﺓ ﺍﻹﻴﻘﺎﻑ
ﺃﻭ ﺯﺍﻭل ﻤﻬﻨﺘﻪ ﺨﻼل ﻓﺘﺭﺓ ﺍﻹﻴﻘﺎﻑ ﻴﻌﺎﻗﺏ ﺒﺸﻁﺏ ﺍﺴـﻤﻪ
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recommendation by the committee provided ﻤﻥ ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﻭﺇﻝﻐـﺎﺀ ﺍﻝﺘـﺭﺨﻴﺹ ﺍﻝﺼـﺎﺩﺭ ﻝـﻪ
for in Article 5 hereof, issue instructions
relating to pending cases that were being ﺀ ﻋﻠﻰ ﺍﻗﺘـﺭﺍﺡ  ﻭﻴﺼﺩﺭ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل ﺒﻨﺎ،ﺒﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﺍﻝﻤﻬﻨﺔ
handled by suspended lawyers.
ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤـﺎﺩﺓ ﺍﻝﺨﺎﻤﺴـﺔ ﺍﻝﻘﻭﺍﻋـﺩ

ﺍﻝﺨﺎﺼﺔ ﺒﻤﺎ ﻴﺘﺒﻊ ﺒﺸﺄﻥ ﺍﻝﻘﻀﺎﻴﺎ ﺍﻝﻌﺎﻝﻘﺔ ﻝـﺩﻯ ﺍﻝﻤﺤـﺎﻤﻴﻥ
.ﺍﻝﻤﻭﻗﻭﻓﻴﻥ
Article 36:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺩﺴﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
A lawyer whose name has been struck off
the list pursuant to a decision issued by a ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﺫﻱ ﺼﺩﺭ ﻗﺭﺍﺭ ﺘﺄﺩﻴﺒﻲ ﺒﺸﻁﺏ ﺍﺴﻤﻪ ﻤـﻥ
disciplinary board may, after three years from ﺍﻝﺠﺩﻭل ﺒﻌﺩ ﻤﻀﻲ ﺜﻼﺙ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻨﻔـﺎﺫ ﻫـﺫﺍ
the effective date of that decision, apply to
the Lawyers Registration and Admission ﺍﻝﻘﺭﺍﺭ ﺃﻥ ﻴﻁﻠﺏ ﻤﻥ ﻝﺠﻨﺔ ﻗﻴﺩ ﻭﻗﺒﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﻗﻴﺩ
Committee to reinstate his name.
.ﺍﺴﻤﻪ ﻓﻲ ﺍﻝﺠﺩﻭل
Article 37:
A term of imprisonment not exceeding one
year and a minimum fine of SR30,000, or
both, may be imposed on:
(a)
A person who holds himself out as a
lawyer or practices law in violation of
the provisions of this Code.
(b)
A lawyer who practices law after his
name has been struck off the list.
These forms of punishments shall be
imposed by a competent court.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺒﻌﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
ﻴﻌﺎﻗﺏ ﺒﺎﻝﺴﺠﻥ ﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﺯﻴﺩ ﻋﻠﻰ ﺴﻨﺔ ﺃﻭ ﺒﻐﺭﺍﻤﺔ ﻻ ﺘﻘـل
:ﻋﻥ ﺜﻼﺜﻴﻥ ﺃﻝﻑ ﺭﻴﺎل ﺃﻭ ﺒﻬﻤﺎ ﻤﻌﹰﺎ
 ﺍﻝﺸﺨﺹ ﺍﻝﺫﻱ ﺍﻨﺘﺤل ﺼﻔﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺃﻭ ﻤـﺎﺭﺱ ﻤﻬﻨـﺔ-ﺃ
.ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﺨﻼﻓﹰﺎ ﻷﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
 ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﺫﻱ ﻤﺎﺭﺱ ﻤﻬﻨﺔ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﺎﺓ ﺒﻌﺩ ﺸﻁﺏ ﺍﺴـﻤﻪ-ﺏ
 ﻭﻴﺘﻡ ﺘﻭﻗﻴﻊ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻌﻘﻭﺒﺎﺕ ﻤﻥ ﺍﻝﻘﻀﺎﺀ،ﻤﻥ ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ
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.ﺍﻝﻤﺨﺘﺹ

PART FOUR

ﺍﻝﺒﺎﺏ ﺍﻝﺭﺍﺒﻊ

GENERAL AND TRANSIONAL

.ﺃﺤﻜﺎﻡ ﻋﺎﻤﺔ ﻭﺍﻨﺘﻘﺎﻝﻴﺔ
:ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻤﻨﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ

PROVISIONS

ﻴﺴﺘﻤﺭ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻭﻥ ﻭﺍﻝﻤﺴﺘﺸﺎﺭﻭﻥ ﺍﻝﺴﻌﻭﺩﻴﻭﻥ ﺍﻝـﺫﻴﻥ

Article 38:
Saudi lawyers and consultants who hold
valid licenses issued by the Ministry of
Justice or the Ministry of Commerce
pursuant to the regulations that were then in
force may continue their practice, provided
that they shall, within five years from the
effective date hereof, file applications to the
Lawyers Registration and Admission
Committee referred to in Article 5 hereof for
registration. This commission shall have
their names registered on the list and provide
them with new licenses pursuant to the
provisions of this Code. The competent
authority that had previously issued these
licenses shall send to the said committee all
the papers and other documents pursuant to
which these licenses were issued.
However, the Minister of Justice may
extend the period herein specified to a
maximum not exceeding five years for Saudi
lawyers who are holding such licenses as
long as they satisfy the requirements provided
for in Article 3 herein, excluding the
qualification requirement referred to in
paragraph (b) of the said article, provided
they pay the renewal fees referred to in
Article 7 hereof.

ﻝﺩﻴﻬﻡ ﺇﺠﺎﺯﺍﺕ ﺘﻭﻜﻴل ﺃﻭ ﺘﺭﺍﺨﻴﺹ ﻨﺎﻓﺫﺓ ﺼـﺎﺩﺭﺓ ﻤـﻥ
ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل ﺃﻭ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﺘﺠﺎﺭﺓ ﻭﻓﻕ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﺍﻝﺴـﺎﺭﻴﺔ
 ﺒﺸﺭﻁ ﺃﻥ ﻴﺘﻘـﺩﻤﻭﺍ، ﻭﻗﺕ ﺼﺩﻭﺭﻫﺎ ﺒﻤﻤﺎﺭﺴﺔ ﻋﻤﻠﻬﻡ
ﺨﻼل ﺨﻤﺱ ﺴﻨﻭﺍﺕ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻨﻔﺎﺫ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ ﺇﻝـﻰ
ﻝﺠﻨﺔ ﻗﻴﺩ ﻭﻗﺒﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻝﺨﺎﻤﺴﺔ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﻭﻋﻠﻰ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﻗﻴـﺩﻫﻡ ﻓـﻲ
ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﻭﺇﺼﺩﺍﺭ ﺘﺭﺍﺨﻴﺹ ﺠﺩﻴﺩﺓ ﻝﻬـﻡ ﻭﻓﻘـﹰﺎ
 ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻝﺠﻬﺎﺕ ﺍﻝﻤﺨﺘﺼﺔ ﺍﻝﺘﻲ ﺴﺒﻕ، ﻷﺤﻜﺎﻡ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
ﺃﻥ ﺃﺼﺩﺭﺕ ﺘﻠﻙ ﺍﻹﺠﺎﺯﺍﺕ ﻭﺍﻝﺘﺭﺍﺨﻴﺹ ﺃﻥ ﺘﺤﻴل ﺇﻝـﻰ
ﺍﻝﻠﺠﻨﺔ ﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﻭﺍﻝﻤﺴﺘﻨﺩﺍﺕ ﺍﻝﺘﻲ ﺘـﻡ ﺒﻤﻭﺠﺒﻬـﺎ
.ﻤﻨﺤﻬﻡ ﺍﻹﺠﺎﺯﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻝﺘﺭﺍﺨﻴﺹ
ﻋﻠﻰ ﺃﻨﻪ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل ﺘﻤﺩﻴﺩ ﺍﻝﻤﺩﺓ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ
ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺒﺤﻴﺙ ﻻ ﺘﺘﺠﺎﻭﺯ ﺨﻤﺱ ﺴـﻨﻭﺍﺕ ﻜﺤـﺩ
ﺃﻗﺼﻰ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﺍﻝﺴﻌﻭﺩﻴﻴﻥ ﺍﻝﺫﻴﻥ ﻝﺩﻴﻬﻡ ﺘﺭﺍﺨﻴﺹ ﻤﺘﻰ
ﺘﻭﺍﻓﺭﺕ ﻝﺩﻴﻬﻡ ﺍﻝﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝﻤﺤﺩﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻤـﻥ
(ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﻋﺩﺍ ﺸﺭﻁ ﺍﻝﻤﺅﻫل ﺍﻝﻭﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘـﺭﺓ )ﺏ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻴﻘﻭﻤـﻭﺍ ﺒـﺩﻓﻊ ﺭﺴـﻡ، ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﻤﺫﻜﻭﺭﺓ
ﺍﻝﺘﺠﺩﻴﺩ ﺍﻝﻤﻨﺼﻭﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺴﺎﺒﻌﺔ ﻤـﻥ ﻫـﺫﺍ
.ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
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Article 39:
Subject to the stipulations of paragraph (a) of
Article 3 hereof, non-Saudis who hold valid
licenses that have been issued prior to the
implementation of the Council of Ministers
Resolution No. 116, dated 12/7/1400H, may
continue to practice as consultants, but only on a
temporary basis, subject to the following
conditions:
(1) A non-Saudi shall carry out his practice
on a full time basis.
(2) He shall not litigate before courts of law,
the Board of Grievances, or the
committees referred to in Article 1 hereof;
and the competent authorities shall not
allow him to litigate.
(3) He shall reside in the Kingdom for a
minimum period of nine months a year.
(4) He shall satisfy the requirements for
registration, excluding citizenship.
(5) Copies of his qualifications and his old
license shall be filed with the Ministry of
Justice within six months of the date of
implementation of this Code. The
Ministry of Justice shall prepare a special
register for licensed non-Saudis, and shall
provide them with temporary permits.
The Minister of Justice shall determine
the particulars to be entered in this
register and in the license. He shall also
specify the duration and expiry date of
such license. A license shall be deemed
terminated by force of law should any of
the requirements mentioned herein be
lacking.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴﻌﺔ ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻭﻥ
ﻤﻊ ﻤﺭﺍﻋﺎﺓ ﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ )ﺃ( ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻤﻥ ﻫـﺫﺍ
ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﻴﺴﺘﻤﺭ ﻏﻴﺭ ﺍﻝﺴﻌﻭﺩﻴﻴﻥ ﺍﻝﻤﺭﺨﺹ ﻝﻬﻡ ﻭﻓﻕ ﺍﻷﻨﻅﻤﺔ ﻗﺒـل
( ﻭﺍﻝﺘـﺎﺭﻴﺦ١١٦) ﺼﺩﻭﺭ ﻗﺭﺍﺭ ﻤﺠﻠﺱ ﺍﻝـﻭﺯﺭﺍﺀ ﺫﻱ ﺍﻝـﺭﻗﻡ
ﻫـ ﺒﻤﺯﺍﻭﻝﺔ ﻋﻤل ﺍﻻﺴﺘﺸﺎﺭﺍﺕ ﻓﻘﻁ ﺒﺼﻔﺔ ﻤﺅﻗﺘﺔ١٤٠٠/٧/١٢
:ﻭﺒﺎﻝﺸﺭﻭﻁ ﺍﻵﺘﻴﺔ
. ﺃﻥ ﻴﻜﻭﻥ ﻤﺘﻔﺭﻏﹰﺎ ﻝﻌﻤل ﺍﻻﺴﺘﺸﺎﺭﺍﺕ-١
 ﺃﻭ،  ﺃﻻ ﻴﻘﻭﻡ ﺒﺎﻝﻤﺭﺍﻓﻌﺔ ﺃﻤﺎﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻜﻡ ﺃﻭ ﺩﻴـﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅـﺎﻝﻡ-٢
،ﺍﻝﻠﺠﺎﻥ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ )ﺍﻷﻭﻝﻰ( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ
 ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻝﺠﻬﺎﺕ ﺍﻝﻤـﺫﻜﻭﺭﺓ ﻋـﺩﻡ ﻗﺒـﻭل،ﺒﺼﻔﺘﻪ ﻭﻜﻴﻼﹰ
.ﻤﺭﺍﻓﻌﺘﻪ
. ﺃﻥ ﻴﻘﻴﻡ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻤﻠﻜﺔ ﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﻘل ﻋﻥ ﺘﺴﻌﺔ ﺃﺸﻬﺭ ﻓﻲ ﺍﻝﺴﻨﺔ-٣
. ﻋﺩﺍ ﺸﺭﻁ ﺍﻝﺠﻨﺴﻴﺔ، ﺃﻥ ﺘﺘﻭﺍﻓﺭ ﻓﻴﻪ ﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝﻘﻴﺩ ﺒﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ-٤
 ﺃﻥ ﻴﺘﻡ ﺇﻴﺩﺍﻉ ﺼﻭﺭ ﻤﻥ ﻤﺅﻫﻼﺘﻪ ﻭﺘﺭﺨﻴﺼﻪ ﺍﻝﺴﺎﺒﻕ ﻝـﺩﻯ-٥
،ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل ﺨﻼل ﺴﺘﺔ ﺃﺸﻬﺭ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﺍﻝﻌﻤل ﺒﻬـﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ
ﻭﻋﻠﻰ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻝﻌﺩل ﺇﻋﺩﺍﺩ ﺠﺩﻭل ﺨﺎﺹ ﻝﻘﻴﺩ ﻏﻴﺭ ﺍﻝﺴـﻌﻭﺩﻴﻴﻥ
 ﻭﻴﺤﺩﺩ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل. ﻭﺇﻋﻁﺎﺅﻫﻡ ﺭﺨﺼﺎ ﻤﺅﻗﺘﺔ، ﺍﻝﻤﺭﺨﺹ ﻝﻬﻡ
، ﻭﻓـﻲ ﺍﻝﺭﺨﺼـﺔ، ﺍﻝﺒﻴﺎﻨﺎﺕ ﺍﻝﻭﺍﺠﺏ ﺘﺩﻭﻴﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﺠﺩﻭل
 ﻭﻴﻌﺩ ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ ﻤﻨﺘﻬﻴﹰﺎ ﺒﻘﻭﺓ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ.  ﻭﺘﺎﺭﻴﺦ ﺍﻨﺘﻬﺎﺌﻬﺎ،ﻭﻤﺩﺘﻬﺎ
.ﻋﻨﺩ ﻓﻘﺩ ﺃﻱ ﺸﺭﻁ ﻤﻥ ﺍﻝﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝﻤﻭﻀﺤﺔ ﻓﻲ ﻫﺫﻩ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ

Article 40:
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺒﻌﻭﻥ
A lawyer licensed pursuant to Article 39
may have his own practice or may enter into ﻴﺠﺏ ﻋﻠﻰ ﺍﻝﻤﺭﺨﺹ ﻝـﻪ ﻁﺒﻘـﹰﺎ ﻝﻠﻤـﺎﺩﺓ ﺍﻝﺘﺎﺴـﻌﺔ
partnership with a Saudi lawyer. Such lawyer  ﺃﻭ ﺒﺎﻻﺸﺘﺭﺍﻙ ﻤـﻊ،ﻭﺍﻝﺜﻼﺜﻴﻥ ﺃﻥ ﻴﻤﺎﺭﺱ ﺍﻝﻌﻤل ﻭﺤﺩﻩ
shall not be entitled to seek the assistance of a
non-Saudi lawyer, whether he be a sole  ﻭﻻ ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻪ ﺃﻥ ﻴﺴﺘﻌﻴﻥ ﺒﻤﺤﺎﻡ ﻏﻴـﺭ،ﻤﺤﺎﻡ ﺴﻌﻭﺩﻱ
practitioner or partnership.

.ﺴﻌﻭﺩﻱ ﻓﺭﺩﹰﺍ ﻜﺎﻥ ﺃﻡ ﺸﺭﻜﺔ
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Article 41:
A Saudi lawyer and any lawyer holding a
license pursuant to paragraph (a) of Article 3
hereof may be assisted in his practice, where
necessary, by one or more non-Saudi lawyers
pursuant to an employment agreement, under
his responsibility and supervision, subject to
the following conditions:
(1) The licensed lawyer shall attend to his
practice regularly and shall sign all
correspondence issued by his firm in
connection with the relevant cases.
However, he may delegate his
authority to any of the Saudi lawyers
or to any other lawyer who is licensed
pursuant to paragraph (a) of Article 3
hereof.
(2) A non-Saudi lawyer shall satisfy the
requirements
for
registration,
excluding citizenship, and shall have a
minimum of five years of practical
experience.
(3) His practice shall be restricted to
providing
assistance
and
the
preparation of submissions in the
name of the lawyer who is holding the
license. He shall not represent third
parties before courts of law, the Board
of Grievances, or the committees
referred to in Article 1 hereof.

: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺤﺎﺩﻴﺔ ﻭﺍﻷﺭﺒﻌﻭﻥ
ﻴﺠﻭﺯ ﻝﻠﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﺴﻌﻭﺩﻱ ﻭﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺍﻝﻤﺭﺨﺹ ﻝـﻪ
ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ )ﺃ( ﻤﻥ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ ﺃﻥ
ﻴﺴﺘﻌﻴﻥ ﻓﻲ ﻤﻜﺘﺒﻪ ﻭﻓﻘﹰﺎ ﻝﺤﺎﺠﺔ ﺍﻝﻌﻤـل ﺒﻤﺤـﺎﻡ ﻏﻴـﺭ
ﺴﻌﻭﺩﻱ ﺃﻭ ﺃﻜﺜﺭ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﻋﻘﺩ ﻋﻤل ﺘﺤـﺕ ﻤﺴـﺅﻭﻝﻴﺘﻪ
:ﻭﺇﺸﺭﺍﻓﻪ ﺒﺎﻝﺸﺭﻭﻁ ﺍﻵﺘﻴﺔ
 ﺃﻥ ﻴﻨﺘﻅﻡ ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺼﺎﺤﺏ ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ ﺒﺎﻝﺤﻀﻭﺭ-١
 ﻭﺃﻥ ﻴﻭﻗﻊ ﻋﻠﻰ ﺠﻤﻴـﻊ ﺍﻝﻤﺭﺍﺴـﻼﺕ،ﻓﻲ ﺍﻝﻤﻜﺘﺏ
 ﻭﻴﺠﻭﺯ ﻝﻪ، ﺍﻝﺼﺎﺩﺭﺓ ﻤﻥ ﺍﻝﻤﻜﺘﺏ ﺍﻝﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺒﺎﻝﻘﻀﺎﻴﺎ
ﺃﻥ ﻴﻌﻴﻥ ﻤﻥ ﻴﻤﺜﻠﻪ ﻓﻲ ﺫﻝﻙ ﻤـﻥ ﺒـﻴﻥ ﺍﻝﻤﺤـﺎﻤﻴﻥ
ﺍﻝﺴﻌﻭﺩﻴﻴﻥ ﺃﻭ ﺍﻝﻤﺭﺨﺹ ﻝﻬﻡ ﺒﻤﻭﺠﺏ ﺍﻝﻔﻘﺭﺓ )ﺃ( ﻤﻥ
.ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
 ﺃﻥ ﺘﺘﻭﺍﻓﺭ ﻓﻲ ﻏﻴﺭ ﺍﻝﺴﻌﻭﺩﻱ ﺸﺭﻭﻁ ﺍﻝﻘﻴـﺩ ﻓـﻲ-٢
 ﻭﺃﻥ ﺘﻜـﻭﻥ،ﺠﺩﻭل ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻴﻥ ﻋﺩﺍ ﺸﺭﻁ ﺍﻝﺠﻨﺴﻴﺔ
ﻝﺩﻴﻪ ﺨﺒﺭﺓ ﻓﻲ ﻁﺒﻴﻌﺔ ﺍﻝﻌﻤل ﻝﻤﺩﺓ ﻻ ﺘﻘل ﻋﻥ ﺨﻤﺱ
.ﺴﻨﻭﺍﺕ
 ﺃﻥ ﻴﻘﺘﺼﺭ ﻋﻤﻠﻪ ﻋﻠﻰ ﺇﻋـﺩﺍﺩ ﺍﻝﻤـﺫﻜﺭﺍﺕ ﺒﺎﺴـﻡ-٣
 ﻭﺃﻻ، ﺍﻝﻤﺤﺎﻤﻲ ﺼﺎﺤﺏ ﺍﻝﺘﺭﺨﻴﺹ ﻭﺘﻘﺩﻴﻡ ﺍﻝﻤﻌﺎﻭﻨﺔ ﻝﻪ
ﻴﺘﻭﻝﻰ ﺍﻝﻤﺭﺍﻓﻌﺔ ﺃﻤﺎﻡ ﺍﻝﻤﺤـﺎﻜﻡ ﺃﻭ ﺩﻴـﻭﺍﻥ ﺍﻝﻤﻅـﺎﻝﻡ ﺃﻭ
.ﺍﻝﻠﺠﺎﻥ ﺍﻝﻤﺸﺎﺭ ﺇﻝﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ )ﺍﻷﻭﻝﻰ( ﻤﻥ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ
: ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻨﻴﺔ ﻭﺍﻷﺭﺒﻌﻭﻥ

Article 42:
The Minister of Justice shall issue the ﻴﺼﺩﺭ ﻭﺯﻴﺭ ﺍﻝﻌﺩل ﺍﻝﻼﺌﺤﺔ ﺍﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻴﺔ ﻝﻬـﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅـﺎﻡ
implementing regulations for this Code, and  ﻜﻤﺎ ﻴﺼـﺩﺭ ﺍﻝﻘـﺭﺍﺭﺍﺕ، ﻭﺘﻨﺸﺭ ﻓﻲ ﺍﻝﺠﺭﻴﺩﺓ ﺍﻝﺭﺴﻤﻴﺔ
these regulations shall be published in the
.ﺍﻝﻼﺯﻤﺔ ﻝﺘﻨﻔﻴﺫﻩ
Official Gazette. He shall also issue any
decisions necessary for such implementation.
Article 43:
:ﺍﻝﻤﺎﺩﺓ ﺍﻝﺜﺎﻝﺜﺔ ﻭﺍﻷﺭﺒﻌﻭﻥ
This Code shall be published in the
Official Gazette and shall come into ﻴﻨﺸﺭ ﻫﺫﺍ ﺍﻝﻨﻅﺎﻡ ﻓﻲ ﺍﻝﺠﺭﻴﺩﺓ ﺍﻝﺭﺴﻤﻴﺔ ﻭﻴﻌﻤل ﺒﻪ ﺒﻌﺩ
force ninety days thereafter. It shall  ﻭﻴﻠﻐﻲ ﻜل ﻤﺎ ﻴﺘﻌـﺎﺭﺽ.ﺘﺴﻌﻴﻥ ﻴﻭﻤﹰﺎ ﻤﻥ ﺘﺎﺭﻴﺦ ﻨﺸﺭﻩ
supersede
any
rules
that
are
.ﻤﻌﻪ ﻤﻥ ﺃﺤﻜﺎﻡ
inconsistent therewith.

١٨

